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Bihar 2008

rojnameya taybett ya Enstituya kurdt ya Parisé li ser pirsén zaravayé kurmanct

Min ev nivisi ne ji ho sahibrewacan
Belki ji ho bigikéed Kurmancan
];Lme(lé Xanj

(Sedsala XVII)

Civina
Bihara 2008an

Civina 42an ya Kurmanci ji 24 heta 308 gulana 2008an li Vesterosé, Swéd, li dar ket.

Besdarén vé civiné vé caré li ser peyvén di qewlén Ezidiyan il stranan de, peyvén di
Serefnamé ya Mela Mehmiidé Bazidi de, li ser peyvén xani, asé avé il fiitbolé 1

herweha hin peyvén kémnas xebitin.

Ev hevalén han di civiné de besdar biin: Salih Akin (Xerzan), Mistefa Aydogan

(Mérdin), Elisér (Wan), Emin Narozi (Batman), Selam Niiman (Qamislo), Zinar
Soran (Dérik), Témiiré Xelil (Rewan), Reso Zilan (Agiri).

Encamén xebata vé civiné di vé hejmara Kurmanci de tén belav kirin.

Ji ber xebata li ser peyvén xani il hin peyvén kémnas di hejmara beré ya
Kurmanci de hatin belav kirin, di vé hejmaré de ew babet tune ne.

Termén wergera Serefnameé

ya Mela Mehmudé Bazidi

Amadekar: ELISER

kurdi tirki fransizi ingilizi

reg: reh kok racine root

cengel: daristana gurr @t himbiz cangl, balta girmemis orman jungle jungle

bise: daristaneke pigtik koru, koruluk bosquet small wood, grove

giruh: kom gurup groupe gang, group

gedayi: parseki dilencilik mendicité beggary, mendicancy

mon: bémirtiz, bésikiim asik surath renfrogné, maussade sulky, sullen, glum, morose
cewanmeri: cameri yigitlik bravour vaillance bravery, stoutness

lewrané: lewra, loma, lomané bu nedenle, bundan dolay1 de ce fait therefore, thus

bixweser: serbixwe bagimsiz indépendant independent

yekxeberi: yekdengi ittifak, birliktelik entente, unité agreement, alliance, understanding, unity
xelxele kargasa tumulte, trouble tumult, disturbance
fermanberdari: hukumrani hiikiimdarlik souveraineté dominion, sovereignty
fermanferma hiikmii gecen souverain sovereign, overlord

xwinriz: xwinréj gaddar, kandokiicli sanglant, cruel bloodthirsty, boody, cruel
silél: cewdar cavdar seigle rye

kamkari muradina erme, mutluluk bonheur happiness

dilér kahraman héros heros, brave men

pena birin: xwe avétin ber bexté yeki siginmak se réfugier, chercher asile to take refuge in

fitnengizi: fitnekari fitnecilik, fesatgilik intrigue troublemaking, intrigue, plot

dostkam: dosté hezkiri

dost meramli

ami, bien-aimé

beloved, friend

xakptisi: xakbtisi

biiyiik bir zatin ayaklarma varip 6pme

le fait de baiser les pieds
d’un haut personnage

to kiss the feet of a dignitary

sened dayin

garanti vermek

garantir

to guarantee, vouch for

vaji kirin tersytiiz etmek, tersine ¢evirmek, tahrif etmek retourner, inverser, falsifier to turn inside out; falsify
bazxwaste: hesab xwastin hesap sormak demander des comptes to call to account, hold responsible
beryek karsilik, karsihiginda contrepartie equivalent given in return, in return
ji parani : ji par re arkadan par derriére from behind, from the rear

girargir btin: ketin cihé yeki

birinin yerine ge¢me

remplacer qn.

to replace s.o., ta take s.o. place

derkar: di xizmeté de hizmette, hizmetinde en service in service, in working order
derkari: xizmet hizmet service service, duty

pev kirin: berhev kirin, kom kirin toplamak rassembler, réunir to gather, collect

ji ... 1 wergerin kaginmak éviter, s’abstenir avoid, to abstain

hews kirin: dor 1é girtin

kusatmak, sarmak

encercler, assiéger

to surround, besiege

eman dayin

aman vermek, yasamini bagislamak

gracier qn., épargner la vie de qn.

to spare s.0., to spare one’s life

girax: xwelégirti

birinin hizmetinde olan, hizmetgi

homme a tout faire, serviteur

errand boy, odd-jot man

yari kirin: alikarf kirin yardim etmek aider, assister to help

dirixi kirin: texsir kirin esirgemek épargner, ménager withhold (something) from, deny, begrudge
kinewer: kindar kinli rancunier vindictive , full of ill will, rancorous

dad adalet justice justice

sebx(in kanl gece baskini raid nocturne sanglant bloody night raid

riiji ... birne gerandin geri pliskiirtmek repousser to beat back, fling back

bedreftari koti davranis mauvais traitement, ill-treat, ill-treatment,
\ mauvaise conduite bad behaviour /

4




Kurmanci 42 -6 nG-.gxp 26/03/10 13:23

Page 2

b

gedtiré halatan en kot haller les pires cas the most wicked (/evil) cases \
bé ser i pa basibozuk irrégulier, vagabond lawless, irregular, vagabond

penhan kirin: vesartin saklamak cacher, dissimuler to hide

gedereki bir miktar un peu some, somewhat, a little

serkes asi, isyankar, baskaldiran rebelle, mutin, insurgé rebellious, mutinous, insubordinate

serkesi asilik, isyan, baskaldir1 rébellion, révolte, insurrection rebelliousness, rebellion, revolt, uprising

bi hevrané: bi hev re birlikte ensemble together
hespé badpa: hespé xwesbez ayagina cabuk olan, iyi kosan at cheval rapide fast horse
namzed kirin nisanlamak fiancer to betroth
yadgar: yadigar yadigar souvenir keepsake, souvenir, remembrance
sikest xwarin maglup olmak, yenilmek étre défait , étre vaincu to be defeated, be beaten
wehareng: bi vi rengi bu sekilde de cette maniéere in this way
destegir kirin yakalamak, tutuklamak arréter, attraper, appréhender to arrest, catch
ceng savas guerre war, fight
tab glg, kuvvet, takat force, capacité power, energy, ability
yarikari yardim aide, assistance assistance, aid, help
derwaze kale kapisy, sehir kapisi porte de citadelle, porte de ville gate of citadel, gate of city
garnacgar mecburi obligatoire compulsory, obligatory
nalan: bi gazin yakiarak en se plaignant complaining
gewi genc cok iyi excellent very good, excellent
dilawer kahraman, yigit héros, brave heros, brave men
boran: bihurin karsidan karsiya gegmek, gecmek traverser to cross, to cross over
reftar kirin hareket etmek, davranmak se conduire to behave, bear oneself
rencide kirma, incitme offensé, vexé offended, hurt, vexed
milkdari hiikiimdarlk, padisahlik souveraineté sovereignty, rulership, kingship
xaryayi kiikremis irrité, rugissant annoyed, roaring
yarani kirin: henek kirin sakalasmak plaisanter to joke
geyd G bend baglama attache, entrave hindrance, a hobbe (for horse)
rewane kirin sevketmek dépécher, expédier to send, dispatch

Qenda ... girédan akt baglamak conclure un pacte to make an agreement

NG

-

Qewlén Ezidiyan
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Amadekar: Reso ZILAN

J

kurdi tirki fransizi ingilizi

bor doru at cheval bai reddish brown, sorrel; bay horse
vehewandin barindirmak abriter to harbour, shelter

nebihé duymaz, isitmez, sagir malentendant, sourd deaf, hand of heaving

peristin tapmak adorer to worship, adore

¢ér kirin kufur etmek injurier, insulter to curse, abuse, insult

dilqres bi¢imsiz, kiliksiz, ugursuz difforme, mal foutu ill shaped, deformed

malxwe 1) koca, erkek; 2) aile reisi 1) mari ; 2) chef de famille 1) husband; 2) head of the family
ruwél = rewal toy delikanli jeunot, adolescent juvenescent, adolescent

vehélan terketmek, birakmak abandonner, laisser, quitter to abandon, leave, quit, forsake, desert
hilavétin yukari (yukariya dogru) atmak lancer en lair throw upward, throws in the air

dilé yeki ji xwe histin

darnltmak, kalbini kirmak

offusquer qn., offenser gn.

to give umbrage, give offense,
anger, displease

sil kirin kiistiirmek facher, vexer to offend, make angry, vex

sil bin kiismek étre faché, vexé to be offended, sulk, vexed
xami ciglik, olgunsuzluk immaturité immaturity, unripeness

dilgir cekici, cazip, hos attrayant, plaisant pleasing, attractive, delightful
dildar asik amoureux in love, lover

rénas yolbilen guide guide

keti sefil, duskin déchu, misérable beggarly, miserable
sergerdan bas1 donmiis, sersem étourdi, qui a la téte qui tourne dizzy, giddy, vertiginous

heyi G neyi

vari yogu

tous les biens,
toutes les possessions

everything one owns,
all one’s worldly goods

<pésbara di pésiya xwe viré kin>

expédiés en avance

guh déran kulak vermek, dinlemek écouter, préter I'oreille to listen

déran vermek donner to give

kiirha agiri: ktireya agir ates ocagl fournaise kiln, furnace

pesinin meth etmek, 6vmek louer, faire I'éloge de to praise, laud

ras G tazi ciplak, ciril giplak tout nu totally naked, totally nude
pésbar onceden gonderilen fazla yiik  farde ou charges en exces overload,

send on ahead
<send your excess load on ahead>

viré kirin: veré kirin

yollamak, yolculamak

envoyer, expédier

to send, dispatch

o

hayvan stirtsii

misemiri sahipsiz, kimsesiz seul, orphelin all alone, forlorn, orphan

seqi bitkin épuisé, exténué dead tired, exhausted

inan: anin getirmek amener to bring

fnandin: dan anin getirtmek faire venir to have (something, someone)
brought or summoned

coqgeti korocu membre d’une chorale choirboy

coge koro chorale choir

gele surt, evcil olmayan troupeau d’animaux sauvages flock (wild animals)
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Peyven di stranan de

Strana Teyar Gt Derweés

Amadekar: Emin NAROZI

Strana Teyar G Derwés

kurdi tirki fransizi ingilizi

koger yoriik, goger, gocebe nomade nomad

féris yigit brave, vaillant brave, hero, valliant

rengin renkli en couleur, coloré colored, colorful

peqin/teqin patlamak, infilak etmek exploser to explode, burst out

kevcika dil kalp kapakgigi, can evi 1) valve cardiaque ; 2) point vital 1) heart valve; 2) a vital spot
meyizin/meyizandin bakmak regarder to look

pistevale/pistvala silahsiz, kusamsiz sans armes a la ceinture unarmed, weaponless, barehanded
tewilxane at tavlasi écurie stable

xwepéveberdan kendini teslim etmek s’abandonner, se rendre abandon oneself to, surrender
kuran/ kiirek havza bassin river basin, catchments area

kan ocak, maden yeri, rezerve mine mine

serkon bas cadir grande tente du chef, pavillon pavilion, command tent

axirdewran ahir zaman la fin des temps the end of time, the end of the world

serwan/ servan/ selvan/ selwan

deve ¢obani

chamelier

camel herder

kilor/ gilor

yuvarlak, halka bi¢ciminde

rond, en anneau

round, ring-shaped

jinberdan kadin bosama divorce, répudiation divorce, repudiation
wijdan vicdan conscience conscience, consciousness
tlinc tung bronze bronze

tuncin tungtan en bronze in bronze

kendav korfez golfe gulf

bayé bezé riizgar gibi en coup de vent a gust of wind

qeter katar train, file file, train

deq seckin choisi, distingué picked, selected

li ber gerandin

kurban etmek

dédier a, sacrifier a

to sacrifice to, to consacrate to

bi desté zoré

zorla, baskiyla

de force

by force

xwemal

sahsi, kendi

personnel, privé

private, personnal

xwemali

Ozel sahsa munhasir

a caractere privé

private or confidential

pozé zerif ugurum kenar1 le bord du gouffre the edge of cliff, of an abyss
hinan/ honandin ormek tresser, repriser, tricoter to knit, to braid, plait
bayé res/ bares dogu riizgari vent d’Est levanter, East-wind

fikin/ firuzekirin/ kiwitin

1) 1slik calmak; 2) 1slik

1) siffler ; 2) sifflement (n.f.)

1) to whistle; 2) whistling, hissing

kulxan kiilhan fourneau d’un bain turc boiler room (under a Turkish bath)

del i din deli dolu irréfléchi, inconsidéré thoughtless

qarin bagirmak gémir to shout, yell, clamour, to sob

ban kirin/ba kirin/ bang kirin cagirmak, bagirmak appeler, héler to call, cry out, holler

kezebkor cigeri yanasi puisses-tu souffrir durement may you suffer greatly

nazgiran ¢ok nazli, kendini agir satan treés coquette very coquettish, coy

nazgirani kendini agir satma coquetterie desire to look coy

nazgirani kirin nazlanmak faire des maniéres to agree to something only after repeated requests

buxcik /buxge /boxge/boxcik bohga balluchon bundle, pack

gewde govde corps body, carcase

qir/qirr kirim, kiyim massacre, extermination massacre, slaughter, extermination

qirra méran erkek kiyimi massacre des braves the massacre of brave men

sayl bulutsuz, parlak, agik, berrak sans nuage, clair, limpide cloudless, unclouded, azure, clear

sahzade sehzade prince prince

san san, sOhret gloire, renommée fame, glory, renown, notability

kél/kélek bogiir, yan taraf flanc side, flank

girpandin kirpmak cligner to clip, shear

xela méran erkek kitlig pénurie d’hommes scarcity of men, shortage of manpower men

gelgan/gelgin calkalanmak étre ballotté, agité to be shaken up

gawir gavur infidele, giaour infidel, unbeliever, non-muslim

gebeqeba kewan keklik 6tmesi cacabement des perdrix the singing of partridge

qefilin donmak se geler, étre gelé to feel very cold, freeze

simbél biy1k moustache moustache

seperze/sepirze/serpeze perisan abattu, accablé, désemparé, piteux ~ miserable, wretched, pitiful

qurix kutup yildiz1 étoile polaire pole star

nigirandin/ niqar kirin kertiklemek, ¢entiklemek, yontmak endenter, encocher to notch, incise,

zelam/zilam erkek, er, herif, adam homme man, guy, person, fellow

sahmeran sahmaran basilic basilisk

kuri/kurik tay poulain foal, colt

“Grin ulumak hurler howl, yowl, ululate, bay

kosemisri musir kilica sabre égyptien Egyptian sword or sabre

gipisk fiske chiquenaude flick, flip, fillip

sareza bilen, mahir, uzman expert, connaisseur expert, skilled, familiar

pirek kadin, kar femme, épouse woman, wife

sax berdan dallanmak, budaklanmak se ramifier to branch out, ramify

comerd eli agik, comert généreux generous, munificent, bountiful

waniko boyle, soyle ainsi, comme cela so, thus, like this

1é venebiin gerdege girememek manque de consommer le mariage  failure to consumate a mariage

texm/dehm/tang hiza alignement, niveau, hauteur level, alignment, height

qantir/qatir katir mule mule; hinny

dev xwar kirin /devé xwe xwar kirin yalvarmak, yakarmak supplier supplicate, solicit, entreat, beg
Qikér tas yigim amas de pierres cairn J

-3-
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Aseée ave

ji gundé Daré (Mérdin)

Amedekar: Zinar SORAN

Ev agahdari ji devé hosteyeki asé avé hatiye wergirtin. Navé wi Heci Ezizé $éxé Elo ye.
Li heréma Meérdiné li gundé Daré diji. Temené wi ji 80 salf derbas kiriye.

Asé avé bi du awayan té gerandin: yan bi sipa avé, yan ji bi bira és.(*)

(*) Tébini : Di Kurmanciya hejmar 17an de li ser babeta as xebatek hatibii péskés kirin.
Di wé xebaté de ji cend devokén kurmanci peyv hene. Lé peyvén di vé xebaté de bi tené ji gundeki ne.
Lewra ji té de hindek cudahi hene.

Weéne 1

Y
V=

kurdi tirki fransizi ingilizi

Asé yekgavi. Tek tasl degirmen. Moulin & une meule. A mill with a single mill-stone.

Asé dugavi. Iki tash degirmen. Moulin a deux meules. A mill with two mill-stones.

Weénel

1. Cuhoka biré /és. Degirmen arki, kanal1. Bief du moulin. Head race.

2. Avbir. Su kesidi, vana. Vanne. Hatch or valve.

3. Biraés. Degirmen kuyusu. Réservoir d’eau du moulin Mill water tank or header tank.

4. Reékik. Degirmen kuyusu basamaklari. Echelle d’acces au réservoir d’eau. Access ladder to mill pond or reservoir.

5. Nebfib (qula avé). Su olugu. Abée, I'ouverture par laquelle l'eau  Conduits, supplying water to the mill.
tombe sur la roue du moulin.

6. Sip. Degirmen dolabini dondiiren tazyikli su. Chute d’eau a haute pression qui Water falling on the mill paddles.
fait tourner la roue du moulin.

7. Perikén dolaba és. Dolap pervanesi. Palettes ou pales de la roue. Paddles of a mill wheel.

8. Dolaba és. Degirmen dolabu. Roue a aubes du moulin. Mill paddle wheel.

9. Qendil, ji daré thiyé yan ji gtizé ye. Dut veya ceviz agacindan yapilir. Cylindre en bois de mfirier ou de Wooden cylinder (of mulberry or nut wood)

Dolaba ku as 1é giréday1i ye. Degirmeni geviren carka baghdur. noyer sur lequel est attachée la meule. supporting the mill.

10.

Cindeq.

Tungtan yapilan ucu sivri mil.

Arbre en bronze a 'extrémité pointue.

Bronze shaft with pointed end.

11.

Bindeq, ji bronzé ye.
Qalibé biné ¢indeqé ye.

Tungtan yapilir. Ucu sivri milin (¢indeq) yatag:.

Coussinet de bronze.

Bronze bearing.

12. Noqte, di bindeqgé de cihé

ku seré ¢indeqé té de dizivire.

Yataktaki yuva.

Partie du coussinet ot se loge
la pointe de I'arbre.

Part of bearing that houses the end of shaft.

daré ku dikeve seré lingé keraxé.

13. Keraxe, ji daré t{iyé yan ji glizé ye. Dut veya ceviz agacindan yapulir. Base en bois de mirier ou denoyer ~ Mulberry or nut wood base
Bindeq té de bi cih dibe. Icine yatak yerlestirilir. qui supporte le coussinet. for the bearing.

14. Nigeé /lingé keraxg, best yan ji daré Ayar kolu. Levier de régulation. Adjusting lever.
mizan (i eyaré ye ku dikeve dawiya keraxé.

15. Pijé keraxé, Ayar kolu elecegi. Poignée du levier de régulation. Adjusting lever control shaft.

16. Bist

Demirden yapilan degirmen mili.

Moyeu en fer du moulin.

The mill’s iron main shaft.

17.

Toqa keviré &s, toqa dora keviré és.
Hinek kevir yek perge ne, hinek i ¢ar perge ne.

Degirmen tast ¢emberi.

Cerceau de la meule.

Hoop round the millstone.

18.

Bivir

Ust degirmen tasin geviren balta.

Piece en forme de hache qui fait
tourner la meule supérieure.

The key that makes the upper
millstone turn with the shaft.

19.

Kevir, berd, feré és.

Degirmen tags1.

Meule en pierre.

Millstone.

Gewriya &, di bin bivir de ye.
Ji daré hefiré ¢edikin.

Degirmen tas1 gozii. Incir agacindan yapilr.

Orifice de la meule.

The mill’s opening,.

\Biviré &, biviré ku pé kevirén é niqar dikin.

Degirmen tas1 taragy.

Grattoir pour nettoyer la meule.

Millstone scraper.
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Weéne 11

Weéne 11

1. Dewla és, dewla ku zadé hé nehérandi dikevé. Bosaltma hunisi.

Trémie a blé.

Wheat hopper.

2. Bené dewl§, ji bo eyara zad zéde
yan ji kém here ser kevir.

Dokiilecek tahil miktarim ayarlama ipi.

Corde permettant de réguler
la quantité du blé a moudre.

A cord that controls the flour of wheat
to be ground.

w

. Koda dewlg, biné dewlé.

Huni kanali.

Déversoir a blé de la trémie.

The hopper’s wheat outlet, wheat chute.

4. Ceqgeq.

Cakildak.

Traquet du moulin.

A mill’s shutter or flap.

5. Birka érd, cihé ku ard dirije.

Un hazinesi.

Réservoir a farine.

The flour storage, flour bin.

Hinek gotinén bi &s ve girédayi

D egirmene iliskin baz1 kelimeler

Certains termes relatifs au moulin

Some terms used about mills

Qeras, kese ku és dixebitine. Degirmenci. Meunier. Miller.
Asvani, dorgi, kesé ku zad dibe és. Tahil degirmene gotiiren. Personne qui porte les céréales The person who carries grain
a moudre du moulin. to the mill for grinding.

Elb, 12 - 13 kg (i vi gundb).

Olgek (12 - 13 kg).

Une mesure d’environ 12 a 13 kg.

A unit of weight equivalent to about 26/28 pounds

Elbik, nivelb, 1/2¢ elbé.

Yarim 6lcek (6 - 6,5 kg).

Moitié d’elb, environ 6 a 6,5 kg.

Half (elb), about 13/14 pounds.

Capik, 1/4é elbé.

Ceyrek 0lgek (3 - 3,25 kg).

Quart d’elb (3 - 3,25 kg).

Quarter of an eighth of an elb 6,5/7 pounds.

Ard, arvan, ar.

Un.

Farine.

Flour.

Pis, ardé ku dikeve pas keviré és.
Evji geras re ye.

Degirmen tasinun arka tarafina yigilan un.

Bu degirmenciye verilir.

Farine qui tombe derriére la meule
et qu’on laisse au meunier.

Flour that falls behind the mill-stone
that is left for the miller.

¢
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Termen fatbolé

-1V -

Amadekar: Mustafa AYDOGAN

kurdi tirki fransizi ingiliz1
cipparéz tekmelik protege-tibia shin guard
cokparéz dizlik genouillere knee guard
gore gorap chaussette, guétre stocking

sort sort short shorts

forma forma maillot jersey

lepik eldiven gant glove
pizpizk, firfirk diadik le sifflet whistle

sola fatbolé, pélava fhitbolé futbol ayakkabisi chaussurede football football boots
sola mixdar, krampon krampon crampon stud

biner seyirci, izleyici spectateur spectator
binergeh, tribun tribiin tribune stand
binergeha sergirti, tribuna sergirti kapal: tribiin tribune couverte covered stand
binergeha servekiri, tribuna servekiri agik tribiin tribune non couverte, a ciel ouvert open stand
binergeha serefé, tribuna serefé seref tribiint tribune d’honneur VIP stand

fatsal, ftitbola saloné

salon futbolu

foot-en-salle

indoor football

tirntwaya fhtbolé

futbol turnuvasi

tournoi de football

football tournament

kiipaya fitsalé

futsal kupasi

coupe de footsalle

indoor football cup

taximé serkés

lider takim

équipe leader

leading team

taximé neteweyi

milli takim

équipe nationale

national team

macga neteweyi

milli mag

match international

international game or match

listikvané taximé neteweyi

milli takim oyuncusu

joueur de I'équipe nationale

national team member

listikvané neteweyi

milli oyuncu

joueur international

an international player

listikvanén macgé

mag kadrosu, asil oyuncular

les titulaires du match

those selected for a game

listeya 18 kesi

18 kisilik liste

liste de 18 joueurs

list of 18 players

11é destpéké

ilk 11

liste des 11 / liste de joueurs titulaires

list of 11 starting players

listeya cigiran

yedek listesi

liste des remplagants

list of substitute players

taximé sampiyon

sampiyon takim

équipe champion

winning or champion team

taximé ku dikeve

disen takim

équipe reléguée

relegated team

taximén bini

alttaki takimlar

équipes relégables

teams in the relegation zone, area

taximé ciwan geng takim équipe espoir junior team
taximé keti diismiis takim équipe reléguée relegated team
listeya macan, fikstur fikstiir calendrier des matches fixtures list
tabloya pianan puan tablosu classement league table
plan puan point point

plian wergirtin

puan almak

gagner un point

to win a point

plan bi der dan

puan kaybetmek

perdre un point

to loose a point

béptian puansiz sans point without any points
nivfinal yar1 final demi-finale semi-final

final final finale final

caryekfinal ceyrek final quart de finale quarter-final
encama macé magin sonucu résultat du match match results
tirntwa turnuva tournoi tournament
derecebendiya UEFA yé UEFA siralamasi classement de 'UEFA UEFA ranking
derecebendiya FIFA yé FIFA siralamasi classement de la FIFA FIFA ranking

derecebendiya cthané

diinya siralamasi

classement mondial

World ranking

derecebendiya ewrlipayé

avrupa siralamasi

classement européen

European ranking

kldba fhtbolé

futbol kuliibii

club de football

football club

komeleya fatbolé

futbol dernegi

association de football

Association football (Soccer)

seroké federasyoné

federasyon baskani

président de la fédération

Federation president

seroké kltibé

kuliip bagkani

président du club

club president

béjeré fatbolé, spikeré fhtbolé

futbol spikeri

présentateur de football

football commentator

béjeré macé, spikeré magé

mag spikeri

présentateur de match

game commentator

mag vegotin

mag1 anlatmak

commenter le match

to comment on a game

niviskaré fitbolé

futbol yazari

chroniqueur de football

footballcaster

sirove kirin

yorumlamak

commenter

comment

sirovekirina ftitbolé

futbol yorumu

commenter le football

to comment on football

sirovekariya fttbolé

futbol yorumculugu

commentaire sur le football

football consultancy

sirovekaré fatbolé

futbol yorumcusu

commentateur de football

HAPICIL

2Ticket

a football consultant

- Forma - Sort - Gore - Cipparéz
- Forma - Sort - Corap - Tekmelik
- Maillot - Short - Chaussette, guétre - Protege-tibia
\_ - Jersey - Shorts - Stockings - Shin guard J
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- Sola mixdar, krampon
- Krampon
- Crampon
- Stud

- Cokparéz

- Genouilleére
- Knee guard

- Gola bi seriyan

- Kafa golit

- But sur un coup de téte
- To score with a header

- Dizlik

il

el

- Kiipa Sampiyoniya Cihané
- Diinya Sampiyonas1 Kupasi
- Coupe de championnat du monde
World championship Cup

- Lédana ji goseyé
- Kose atis1
- Tir de coin, corner
- The corner kick

J

~

~

Guherina hin dengan

Herweki zaravayén din yén kurdi, mirov di zaravayé
kurmanci de ji guherina hinek dengan dibine. Ev
dengguherin ne bi tené bi hin dengdaran ve giréday1i
ne. Lé hin bédeng ji tén guhartin.

Heci dengdar in, bi taybeti yén wek “o0” i "ii”yé ne, ew
girédayl prosesa temamnebitina dudengan (diftong) ya
zimanén irani (ango farsi, kurdi, belci, pestti, deri
hwd) ye.

Ji ber vé yeké ye, ku em di hin devokén kurmanci de
rasti van awayén han yén dengén guharti tén.

Nimftine:

A) llﬁll dibe IIOII yan ]"1\ lliw’i / Wi”, lli” ﬁ ll.l'jll
Biin >bon >biwin/bwin >bin >bin
Cin >¢on >g¢iwin/¢win  >¢in > ¢ln
Glaz >goz >giwiz/gwiz >giz >giiz
T4 >to > tiwl / twi > i > ti

Banti > bano

B) “0” dibe “i” yan ji “iwo / wo” & “01”
Zaro(k) >zarwo > zarl

C) ll’ill dibe llﬁll yan i’l\ lloll

Dan (dahn, d’en) >dani >dani >danii > dano

Guherina dengé “i” bo “0”yé, di hin devokan de weke
dudengeke “iwo, wo, wi”yé yan ji weke dengdareke

wan o
1

@ "ii”yé diyardeyeke berbelav e.

Nimiineya heri balkés ji bo guherina dengé “ti” bo

“0”yé, devoka Behdinan e. Piraniya dengé “#i"yé

dibe “0” {1 carina ji “1” G “wi1”.
Bin > bon

Cln > ¢on

Sabtin > sabon

Bak > bik, bwik
Dir > dir, dwir
Stk > sik, swik
Raspi > rispi, rwispi
Di hin devokan de:

Bak > biik

Dir > diir

Stk > stik

Raspi > rispl

Li mileki din, di zaravayé kurmanci de

dengguhartineke din heye ku peywendiya wé, bétir bi
devokén kurmanci yan ji bi zaravayén kurdi re heye.

VM T A TN/

Bo nimiine guherina dengén “i”, “u” @ “0”yé

Amadekar: Reso ZILAN

Di waré dengdaran de hewceye béte gotin, ku di hin
devokén kurmanci de, dengé “h”yé li dengdarén
weke “a”, “1”, 1 “0”yé zéde dibin yan ji berevajiyé ve,
dengé “h”yé jé dikeve.

Wek:

Mi >mih  >mih yanji Mih >mih >mi
Ci > cth >cih yanji Cih  >cih >
Si > sth >sih yanjl Sih >sih > si
Bi > bih >bih yanjl Bih >bih > bi
Mor > mohr yaniji Mohr > mor
Sor > sohr yaniji Sohr > sor
Ko > kohr yaniji Kohr > kor
Don > dohn yaniji Dohn > don
Kani >kahni /kehni yanji Kahni /kehni > kani
Mar > mahr yaniji Mahr > mar
Cav  >cahv yaniji Cahv > cav

Di devoka Kurdén Serhedé Gt Sovyeta beré de ev dengé
han ya “ah /a, eh/a”yé dibe “e’”.

Wek:

Kani > kahni > ke’'ni
Mar > mahr > me’r
Cav > cahv >¢ge'v

Jehr >je'r

J

Bihar > behar > buhar
D) “1”ya di dawiya peyvan de dibe “i” Biha > beha > buha
Wi > wi Sur > sir (sur i serma > sir {i serma) Lé, herweki me goti, ne bi tené dengdar 1é belé bédeng
Ani > ani Sor > sur jl tén guhartin.
Bani > bani Duh > doh, do Bo nimiine, dengé “n”yé dibe “1” yan ji berevaji, “r”
\Zeri > zeri Co(k) > cli (clik, cuhk, cihok) dibe “1” 4 hwd.
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6\7 ek:

o

IH>1/iH Serwi selwi
Nivin > livin Sirebend silebend (=singebend)
Naylon > laylon Cih ci / cih Sarp(e) salpe
Mih mi / mih Serbik selbik
Ling > ning Sih si / sih Serit selit
Laser > naser Bih bi / bih Tiremar tilemar
Serit > selit Tihn ti / tih Wergerin welgerin
Kermés > kelmés Bihn bin/ bihn Xirmas xilmas
Dihn din/ dihn Xisir xisil
Béguman divé gelek sedemén vé guheriné yén tével I>E O/OK > U/UK
hebin, ku héjayi 1ékoliné ne. Lé helbet ew ne babeta vé
nivisaré ye. Me divé bél ku em li guheriné har | Sirin sérin Zaro /zarok zar(i / zartik
binihérin (i sedemén wé yek bi yek raxinin ber ¢avan, | Din dén Danok danti/ dantik
listeyekeé bidin ku di zaravayé kurmanci de guherina | Bihn béhn / bén Ziro zirt /zirG
hin dengan berpési me dike. Zihn zéhn / zén Kinedoz kinedtiz
o Jor jar
I>U Gon gln
A>E
Dani danti $>C
Bargir bergir Zirl zirQ
Cawa gewa Hemi hemi Kosk kocgk
Las les Riji reja, rijt Qtisxane qlicxane
Salwar selwar/selwer Geni genii Xwigk / xtisk xtick
Sapik sepik
Zava zave J>C U>1
Héja héca Du(dw) di(du)
A/EH > F’ Héjir hécir / hincir Tu ti
Vajt vaci Tune tine
Behr be'r <<erebi>> Rojt roci Tutln titin >thGtin >titon
Tam /tehm te’'m Rojin rocin Hundir/hundur hindir
Cav /¢ehv ce'v
Jehr je’r L>N W>H
Kani/kehni ke'ni
Kar /kehr ke'r Ling ning Winda hinda
Mar me'r Laser naser Wisa /wusa hisa/ husa, hosa
Pani/pehni pe’ni
Sar se’r N>L Y >R
Zehf/ zaf ze'f
Cente celte Yari rari
E>1I Ne xwe le xwe
Neyse leyse U>0
Cewal giwal Nimandin lémandin
Dereng direng Niméj liméj Miz moz
Hezar hizar Nivin livin Blin bon
Sed (du)sid Naylon laylon Cln con
Qelér qilér Sabtin sabon
Kenér kinér N>R
EY>E Jinmam jirmam o>U
Mecniin mecriim
Keys kés Neérin rérin Doh duh
Qeyas-qiyas qés Enirin eririn Do du
R>N J>$
E>1
Karin kanin Mijgul misgul
Hénik hinik
Penér penir L>R J>Z
Qérin qirin
Aligtisk argiisk Jirek zirek
H>W Alikari arikari Jeng zeng
Belgim/ pelgim bergim/ pergim Jengar zengar
Hian win Belxem berxem Jehr zehr
Cilpi cirpi
Fanile fanire $>]J
I>E Gustil gustir
Oxilme oxirme Kustin kujtin
Biha beha Pergal pergar Mistin mijtin
Bihar behar Salwar sarwal /serwar /serwal Ristin rijtin
Gil cel Stiravélk stiravérk Birastin birajtin
Filitin felitin Salal saltir /sartir
Fireh fereh Quzulqurt quzurqurt
Firsend fersend Muleheze merheze
Fitil fetil A
Gihan gehan R>L
i Kurmancl
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